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VENTAJAS

• Posibilidad de utilizar fuentes muy fluctuantes (HiQ)

• Posibilidad de utilizar temperaturas de fuente variables inferiores a 15 °C (LoQ)

• Posibilidad de refrigeración pasiva y activa

• Máxima flexibilidad gracias al funcionamiento del inversor controlado por 

velocidad

• Posibilidad de temperaturas de impulsión de hasta 72 °C

• Gestión energética integrada (compatible con redes inteligentes)

• Fácil instalación gracias al premontaje completo en fábrica, no se requiere certificado 

de refrigeración

• Con los componentes ratiotherm, un sistema completamente coordinado y 

preparado para el futuro

La bomba de calor de alta temperatura WP Grid-HiQ es adecuada para temperaturas de fuente muy variables, en un rango de entre 10 y 55 °C. Esta flexibilidad se consigue 

mediante un procedimiento patentado que permite a la instalación alcanzar siempre el punto de funcionamiento óptimo, a pesar de las variaciones en la temperatura de la fuente. 

La temperatura máxima de impulsión es de 72 °C. Los campos de aplicación de esta bomba de calor abarcan desde redes de calor y energía sostenibles, pasando por el uso de electricidad 

fotovoltaica, hasta la carga de grandes acumuladores de calor, así como su uso como bomba de calor convencional agua/agua o salmuera/agua. Gracias a la regulación de la 

velocidad, por un lado, cubre un amplio espectro de potencia y, por otro, es ideal para el uso de cantidades de energía fluctuantes, por ejemplo, de la energía fotovoltaica.

La WP Grid-LoQ es adecuada para su uso en redes de calefacción urbana con temperaturas de origen inferiores a 15 °C. La temperatura máxima de impulsión es de 72 °C. Gracias a la 

regulación de la velocidad, cubre un amplio espectro de potencia y permite una gestión perfecta de la carga. Complementada con la transferencia de calefacción urbana integrada opcional, 

permite una gran variedad de estrategias de red. La Grid-HiQ/LoQ se amplía con numerosas opciones, lo que la convierte en un paquete completo de tecnología de calefacción urbana.
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Las siguientes indicaciones son una guía para la documentación completa.

Junto con este manual de instrucciones y de instalación, hay otros documentos que también son válidos. Este manual de montaje y funcionamiento para instaladores 

especializados forma parte de la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ.

La bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ no debe utilizarse sin estas instrucciones.

Las instrucciones deben estar disponibles en todo momento para el operador y el técnico especializado.

En caso de venta de la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ, se deben entregar también las instrucciones.

No asumimos ninguna responsabilidad por los daños que se produzcan por el incumplimiento de estas instrucciones.

GRUPO DESTINATARIO

Este manual de instrucciones está dirigido al

• el operador (usuario) y

• al técnico especializado de la instalación.

CONSERVACIÓN DE LA DOCUMENTACIÓN

Guarde este manual y toda la documentación pertinente de forma que estén disponibles en caso de necesidad.

Entregue la documentación al sucesor en caso de mudanza o venta.
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¡PELIGRO!

¡ADVERTENCIA!

¡PRECAUCIÓN!

NOTA

2. NOTAS SOBRE LA DOCUMENTACIÓN

2.1 INSTRUCCIONES BÁSICAS DE SEGURIDAD

Peligro inminente

que puede provocar lesiones graves o la muerte.

Situación potencialmente peligrosa

que podría provocar lesiones graves o la muerte.

Situación potencialmente peligrosa

que podría provocar lesiones físicas.

Situación potencialmente peligrosa

q u e  podría provocar lesiones físicas o daños a un componente o a un objeto cercano.

Indicaciones de uso

y otra información útil que facilita el uso adecuado de la máquina.
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2.2 SÍMBOLOS UTILIZADOS

Punto peligroso Peligro por corriente eléctrica

Advertencia sobre superficies y líquidos calientes

Desconectar antes de trabajar

Leer las instrucciones de uso

STOP

Advertencia sobre daños
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2. NOTAS SOBRE LA DOCUMENTACIÓN

2.3 USO PREVISTO

La bomba de calor WP Grid-HiQ/LoQ de ratiotherm se ha fabricado según el estado actual de la técnica y las normas de seguridad reconocidas.

El aparato de calefacción está destinado exclusivamente al uso doméstico y/o comercial para la preparación de agua caliente (agua industrial) y para la generación de calor o 

frío.

Un uso inadecuado o no conforme con el uso previsto puede suponer un peligro para la vida y la integridad física del usuario o de terceros.

Además, pueden producirse daños en los aparatos y otros bienes materiales.

La bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ no está diseñada para ser utilizada por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 

mentales limitadas.

La bomba de calor tampoco debe ser utilizada por personas con falta d e  experiencia y/o conocimientos.

• a menos que estén supervisados por una persona responsable de su seguridad o hayan recibido instrucciones de dicha persona sobre cómo 

utilizar el aparato.

La bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ está destinada exclusivamente a la producción de agua caliente (agua industrial) y a la generación de calor y frío.

Cualquier otro uso o uso que exceda este ámbito se considera un uso indebido. El fabricante/proveedor no se hace responsable de los daños que puedan derivarse de 

ello.

El riesgo lo asume exclusivamente el usuario (operador).

El uso conforme a lo previsto incluye también el cumplimiento de las instrucciones de uso e instalación, así como de toda la documentación aplicable, y 

el cumplimiento de las condiciones de inspección y mantenimiento.
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¡ADVERTENCIA! POSIBLES DAÑOS

¡PRECAUCIÓN! PELIGRO DE QUEMADURAS

¡ADVERTENCIA! POSIBLES DAÑOS

2.4 INDICACIONES GENERALES DE SEGURIDAD

• Solo debe ser utilizado por personas cualificadas y debidamente instruidas.

• Solo para el uso previsto.

• Cualquier otro uso constituye un uso indebido.

• La temperatura de salida en los grifos de agua caliente puede alcanzar los 60
°C.

• Compruebe con cuidado la temperatura del agua en los grifos de agua caliente antes de meter las manos 

completamente en el chorro de agua.

NOTA: POSIBLES DAÑOS

Posibles daños en la bomba de calor y los componentes.

• Lea y siga las instrucciones de uso.

• Para evitar accidentes y daños materiales, respete las instrucciones de seguridad.

• Deben respetarse las normativas nacionales del país en el que se utilice la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ.

No realice modificaciones:

• en la bomba de calor;

• en las tuberías de agua y electricidad;

• en la válvula de seguridad;

• en las condiciones estructurales que puedan influir en la seguridad de funcionamiento del aparato;

• en las condiciones estructurales del entorno del aparato, en la medida en que puedan influir en la seguridad de 

funcionamiento del aparato.
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2.5 INSTALACIÓN Y AJUSTE

La instalación, puesta en marcha o desmontaje del aparato solo debe ser realizado por un especialista con los 

conocimientos específicos necesarios para las actividades relacionadas con este aparato.

Se deben respetar las normas, reglas y directrices vigentes, así como las especificaciones de instalación locales.

¡PRECAUCIÓN!

Válvula de seguridad y conducto de escape

Durante el proceso de calentamiento, el volumen de agua aumenta. Por lo tanto, nunca cierre la tubería de descarga de la 

válvula de seguridad.

¡Puede salir agua caliente por la tubería de descarga!

Fuga

En caso de fugas en la zona de la bomba de calor, apague la instalación y bloquee la conexión con el resto 

de la

instalación de calefacción. La fuga debe repararse inmediatamente.

¡NOTA!

Daños por corrosión

Para evitar la corrosión del aparato, no utilice sprays, disolventes, productos de limpieza que contengan cloro, pinturas, 

adhesivos, etc. en las proximidades del aparato. En circunstancias desfavorables, estas sustancias pueden provocar 

corrosión.

Piezas de repuesto y de desgaste

Los componentes que no hayan sido probados con el sistema pueden causar daños en el mismo o afectar a su 

funcionamiento. Utilice exclusivamente piezas de repuesto y de desgaste originales.
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2.6 DIRECTRICES, NORMAS Y LEYES

Durante el montaje y la instalación del aparato de calefacción, se deben tener en cuenta especialmente las siguientes normas, reglas y 

directrices:

EN ALEMANIA:

• Normas y disposiciones de VDE y EVU (en particular, VDE 0100);

• Normas y disposiciones de las empresas de suministro locales;

• Hoja de trabajo DVGW W 382

«Instalación y funcionamiento de reductores de presión en instalaciones de consumo de agua potable»;

• DIN 1988 – TRWI Normas técnicas para instalaciones de agua potable;

• DIN 4753: Instalaciones de calentamiento de agua para agua potable y agua industrial;

• DIN 8947: Bombas de calor listas para conectar para calentar agua con compresores eléctricos.

• Normas de prevención de accidentes VGB 20 Normas de prevención de accidentes

«Instalaciones frigoríficas» con instrucciones de aplicación;

• Reglamento sobre ahorro energético EnEV: reglamento sobre aislamiento térmico y tecnología de instalaciones de ahorro energético 

en edificios de 2009

Además, es posible que deban observarse otras normas y directrices locales, por ejemplo, las normas de construcción locales.

Por norma general, deben cumplirse las normas legales vigentes en cada país.
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2.7 CUALIFICACIÓN DEL PERSONAL

La instalación, puesta en marcha o desmontaje del aparato solo debe ser realizado por un especialista con los conocimientos 

específicos necesarios para las actividades relacionadas con este aparato.

Por personal entendemos todas las personas que trabajan con la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ. Los aprendices 

no se consideran personal cualificado en este sentido.

Damos por supuesto que

• El personal operativo haya recibido formación para manejar la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ.

• El personal de mantenimiento ajuste, compruebe y repare la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ de manera que 

no suponga ningún peligro para las personas ni los bienes.
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2.8 RESPONSABILIDAD DEL TÉCNICO ESPECIALIZADO

¡PRECAUCIÓN!

Para evitar lesiones de cualquier tipo, se deben cumplir en todo momento las normas generales de prevención de accidentes y utilizar el 

equipo de protección personal adecuado.

Para garantizar una instalación segura, el técnico especializado responsable debe asegurarse de que:

• el personal cuenta con la cualificación necesaria y recibe la formación necesaria;

• el personal ha leído y comprendido las instrucciones de uso;

• el personal tiene acceso en todo momento a las instrucciones de uso;

• se apliquen y se cumplan las normas locales de prevención de accidentes y medioambientales;

• el personal reciba instrucciones del superior responsable y se mantenga alejado de la bomba de calor ratiotherm WP Grid-

HiQ/LoQ a cualquier persona no autorizada;

• la bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ solo se entregue y utilice en condiciones seguras y en buen estado de 

funcionamiento, y que los daños en la bomba de calor se reparen inmediatamente o que la bomba de calor dañada se ponga 

fuera de servicio de inmediato.

Modificaciones técnicas

No se permiten modificaciones técnicas en la instalación.

Esto también se aplica a la instalación posterior de dispositivos de seguridad, así como a la soldadura de piezas portantes.

Los dispositivos de seguridad no deben ponerse fuera de servicio. Por norma general, solo deben utilizarse piezas de repuesto y 

accesorios originales del fabricante.
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3.1 WP GRID-HiQ

Grid-HiQ F06 F14 F21

Datos de rendimiento en modo calefacción

W20/W55

Potencia calorífica 3,06 a 8,7 5,9 a 19,8 7,8 a 25,1 kW

Consumo de energía 0,66 a 2,2 1,5 a 5,2 1,9 a 5,9 kW

COP a potencia nominal 4,91 4,53 4,75

Compresor

totalmente hermético,
Tipo totalmente hermético, scroll, inversor

Pistón rotativo, inversor

Corriente de bloqueo LRA 32 40 45 A

Cantidad de aceite 0,63 2 2 litros

Evaporador

Tipo Intercambiador de calor de placas soldadas con cobre

Material Acero inoxidable / cobre

Caudal de salmuera 0,4 a 1 0,8 a 2 1 a 4 m3 /h

Pérdida de presión 0,2 0,3 0,3 bar

Diferencia de temperatura 3 5 5 K

Temperatura mínima/máxima de hinchamiento 10 / 55 °C

Dimensiones de conexión 1 1/2", AG

Condensador

Tipo Intercambiador de calor de placas soldadas con cobre

Material Acero inoxidable / cobre

Caudal de agua 0,8 a 2,2 1,2 a 2,5 1,6 a 4,8 m3 /h

Pérdida de presión 0,2 0,3 0,3 bar

Diferencia de temperatura De 5 a 10 K

Temperatura de impulsión mín./máx. 30 / 72 °C

Dimensiones de conexión 1 1/2", AG

Circuito de refrigeración

Fluido de trabajo R134 A

Capacidad de llenado 1,4 1,7 2,2 kg

Presión máxima de servicio 26 bar

Sistema eléctrico

Conexión a la red 230 V / 1~ / 50 Hz 400 V / 3~ / 50 Hz

Protección 16 16 20 A

Corriente máxima de funcionamiento del compresor 15 15,8 19 A

Datos del aparato

Nivel de presión acústica
Parte interior a 1 m de distancia

40 dB(A)

Dimensiones de la parte interior 777 x 1800 x 512 An x Al x Pr (mm)

Peso 210 230 250 kg

Presión máxima de servicio del agua 10 bar
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3.DATOS TÉCNICOS

3.2 WP GRID-LoQ

Grid-LoQ F06 F14 F21 F27

Datos de rendimiento en modo calefacción

W10/W55

Potencia calorífica 2,5 a 7,2 4,9 a 16,4 6,5 a 20,8 7,7 a 30,7 kW

Consumo de potencia 0,66 a 2,2 1,5 a 5,2 1,9 a 5,9 2,5 a 10 kW

COP a potencia nominal 3,77 3,33 3,33 3,37

Compresor

totalmente hermético,
Tipo totalmente hermético, scroll, inversor

Pistón rotativo, inversor

Corriente de bloqueo LRA 32 40 45 50 A

Cantidad de aceite 0,63 2 2 2,5 litros

Evaporador

Tipo Intercambiador de calor de placas soldadas con cobre

Material Acero inoxidable / cobre

Caudal de salmuera 0,4 a 1 0,8 a 2 1 a 4 1 a 4,5 m3 /h

Pérdida de presión 0,2 0,3 0,3 0,3 bar

Diferencia de temperatura 3 5 5 5 K

Temperatura mínima/máxima de hinchamiento -5 / 15 °C

Dimensiones de conexión 1 1/2", AG

Condensador

Tipo Intercambiador de calor de placas soldadas con cobre

Material Acero inoxidable / cobre

Caudal de agua 0,8 a 2,2 1,2 a 2,5 1,6 a 4,8 1,6 a 5,3 m3 /h

Pérdida de presión 0,2 0,3 0,3 0,3 bar

Diferencia de temperatura De 5 a 10 K

Temperatura de impulsión mín./máx. 25 / 72 °C

Dimensiones de conexión 1 1/2", AG

Circuito de refrigeración

Fluido de trabajo R134 A R513a

Capacidad de llenado 1,4 1,9 2,2 2,7 kg

Presión máxima de servicio 26 bar

Sistema eléctrico

Conexión a la red 230 V / 1~ / 50 Hz 400 V / 3~ / 50 Hz

Protección 16 16 20 25 A

Corriente máxima de funcionamiento del compresor 15 15,8 19 24 A

Datos del dispositivo

Nivel de presión acústica
Parte interior a 1 m de distancia

40 dB(A)

Dimensiones de la parte interior 777 x 1800 x 512
An x Al x Pr

(mm)

Peso 210 230 250 270 kg

Presión máxima de servicio del agua 10 bar
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3.3 CURVAS DE RENDIMIENTO DEL GRID-HIQ F06

COP, potencia calorífica y consumo de potencia con velocidad variable:

COP a Potencia calorífica en kW con Consumo de potencia en kW a

100 % 75 % 50 % 25 % 100 % 75 % 50 % 25 % 100 % 75 % 50 % 25

W10/W35 4,41 4,59 5,25 6,05 8,30 7,30 4,20 2,60 1,88 1,59 0,80 0,43

W10/W55 3,08 3,05 3,52 3,44 7,00 6,10 3,80 2,10 2,27 2,00 1,08 0,61

W20/W35 5,52 5,98 7,47 9,21 10,70 9,80 5,90 3,50 1,94 1,64 0,79 0,38

W20/W55 3,73 3,79 4,57 4,53 9,30 8,30 5,30 2,90 2,49 2,19 1,16 0,64

W30/W35 6,37 6,75 11,00 14,84 12,80 11,20 7,70 4,60 2,01 1,66 0,70 0,31

W30/W55 4,65 4,71 5,75 6,00 12,00 11,20 6,90 3,90 2,58 2,38 1,20 0,65



4. INSTALACIÓN MECÁNICA

4.1 UNIDAD INTERIOR

Condiciones de almacenamiento:

• Se debe garantizar un almacenamiento libre de heladas.

Condiciones de instalación:

• Se debe prever un desagüe en el suelo como protección contra daños por agua.

• La bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ debe instalarse en un lugar limpio, ventilado y seco. La temperatura 

ambiente debe ser permanentemente > 10 °C y < 35 °C.

• Por motivos de mantenimiento, deben respetarse las distancias mínimas.

• Dependiendo del lugar de instalación, se recomienda utilizar una base con aislamiento acústico.

Dimensiones:

Dimensiones de 
separación:

16
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m
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5

17
78
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generales y reconocidas!

¡ATENCIÓN! La instalación y el cableado solo deben ser realizados por personal especializado autorizado. 17

Conexión del 
grupo de seguridad

Fuente Entrada

FWÜ VL

(circuito de calefacción 

VL)

Fuente de salida WP VL2

(Acumulador VL2)

WP VL1

(Acumulador VL1)

FWÜ RL

(circuito de calefacción 

RL)

WP RL

(Acumulador RL)

62

5.1 MEDIDAS DE CONEXIÓN Y DIMENSIONES

• Las válvulas de cierre y los purgadores deben ser proporcionados por el cliente.

• El separador de lodos y el separador de magnetita también deben ser proporcionados por el cliente.

• Se debe instalar una conexión con desconexión de vibraciones mediante mangueras.

Recomendación: Eckstein TWS 40

• La bomba condensadora/de drenaje está integrada en el aparato; se puede integrar opcionalmente una bomba de red.

• Llene la instalación a través del retorno.

• En el sistema hay instalada una válvula de vaciado.

• Al apretarlo, sujete las conexiones.
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Asignación de entrada K12

S1 Salida T. Distrib. K.

S2 Solicitud

S3 Avería Inv./T. aire caliente.

S4 Baja presión

S5 0-10 V T. objetivo

S6 Red inteligente 2

DL1 Caudal volumétrico. Qu

DL2 Fuente primaria Entrada

A1 A9

K11 K11

230 V PWM
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Diagrama de pérdida de presión del condensador

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

0
0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 10000

Caudal [l/h]

F 06: pérdida de presión total [mwc] F 14: pérdida de presión total [mwc] F 21: pérdida de presión total [mwc]

5
. IN

S
T

A
L
A

C
IÓ

N
 H

ID
R

Á
U

L
IC

A

5
.3

D
IA

G
R

A
M

A
 D

E
 P

ÉR
D

ID
A

 D
E

 P
R

E
S

IÓ
N

 D
E

L
 C

O
N

D
E

N
S

A
D

O
R

20

Pé
rd

id
a 

de
 p

re
sió

n 
[m

w
c]



1,00

Pérdida de presión en el circuito del evaporador y el transmisor directo

0,90

0,80

0,70

0,60

0,50

0,40

0,30

0,20

0,10

0,00

Caudal en m³/h (agua, 30 °C)

Pérdida de presión del transmisor directo, FWÜ-70 Pérdida de presión del circuito del evaporador, F06 Pérdida de presión del circuito del evaporador, F14 Pérdida de presión del circuito evaporador, F21

F14
m³

3 bar D Pérdida de k
7 kW Q Potencia total

x x x

x

ktaT 5i del

ruc 
uel

0,3
13,

2,4 /h

FWÜ-70
3,2 m³/h
0,24 bar Pérdida de presión
73 kW de potencia de transmisión con deltaT 20k

F21
2,6 m³/h
0,35 bar de pérdida de presión
14,9 kW de potencia de fuente con deltaT 5k

F06
1,2 m³/h
0,34 bar de pérdida de presión
6,8 kW de potencia de fuente con deltaT 5k

5
. IN

S
T

A
L
A

C
IÓ

N
 H

ID
R

Á
U

L
IC

A

5
.4

D
IA

G
R

A
M

A
 D

E
 P

ÉR
D

ID
A

 D
E

 P
R

E
S

IÓ
N

 D
E

L E
V

A
P

O
R

A
D

O
R

TU
_D

_W
P_G

rid-H
iQ

/LoQ
_2024.03-jb - N

os reservam
os el derecho a realizar m

odificaciones y a corregir errores en todos los datos, im
ágenes y dibujos. Es im

prescindible cum
plir las norm

as técnicas 
generales y reconocidas.

¡ATEN
CIÓ

N
! La instalación y el cableado solo deben ser realizados por personal especializado autorizado.

21

Pé
rd

id
a 

de
 p

re
si

ón
 e

n 
ba

r

0,
20

0,
40

0,
60

0,
80

1,
00

1,
20

1,
40

1,
60

1,
80

2,
00

2,
20

2,
40

2,
60

2,
80

3,
00

3,
20

3,
40

3,
60

3,
80

4,
00

4,
10



5. INSTALACIÓN HIDRÁULICA
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4

4

> 0,1

> 0,2

> 0,2

5.5 REQUISITOS DEL AGUA DE LA INSTALACIÓN

El agua de la instalación debe contener como máximo un 50 % de glicol.

Valor pH /

Conductividad µS/cm

Cloruro mg/L

Cloro libre mg/L

Dureza total °dH

Amoníaco (NH
3
 , NH + ) mg/L

Alcalinidad (HCO3 ) mg/L

Sulfato (SO 2- ) mg/L

< 6,0

6,0 - 7,5

7,5 - 8,5

8,5 - 10,0

> 10

< 10

10 - 500

500 - 1000

> 1000

< 10

10 - 50

50 - 80

80 - 100

100 - 1000

> 1000

< 0,5

0,5 - 1,0

1,0 - 5,0

> 5,0

< 5

5 - 15

15 - 30

> 30

< 2

2 - 20

> 20

< 60

60 - 300

> 300

< 100

100 - 300

> 300

-

°

+

°

°

+

+

°

-

+

+

+

+

°

-

+

+

°

-

+

+

°

-

+

°

-

+

+

°

+

° /-

-

HCO / SO 2- mg/L
> 1,5 +

3 4 < 1,5 ° /-

Nitratos (NO ) mg/L
< 100 +

3 > 100 °
Sulfuro de hidrógeno (H S) mg/L

< 0,05 +

2

Dióxido de carbono libre (CO2 ) mg/L

> 0,05

< 5

5 - 20

> 20

° /-

+

°

-

Manganeso mg/L
< 0,1 +

°

Hierro (Fe) mg/L
< 0,2 +

°

Aluminio mg/L
< 0,2 +

°

Se debe garantizar que el agua de la instalación cumpla todos los requisitos. Si las propiedades no son óptimas para más de dos criterios (° ) o si un criterio no cumple el requisito mínimo 
(-), no se podrá hacer valer ningún derecho de garantía.

Parámetro Unidad Concentración Soldadura de cobre
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6.1 NOTAS

• La alimentación eléctrica del calefactor proviene de la distribución del edificio y debe protegerse con un interruptor diferencial tipo B 

independiente, con una corriente de disparo de 300 mA (RCD), un retardo de 10 ms y la potencia adecuada.

Recomendación: ABB F204B-40/0,3

• ¡Se debe prever un interruptor diferencial propio para cada unidad exterior o interior!

• El interruptor diferencial debe identificarse por separado para el aparato de calefacción, por ejemplo, como

«WP». Durante el cableado, asegúrese de asignar correctamente la fase y el conductor neutro.

• Las alimentaciones del control, del compresor y de la resistencia calefactora deben pasar por el mismo interruptor diferencial, pero deben 

protegerse individualmente con interruptores de protección de línea (interruptores LS).

• Se debe prestar atención al campo giratorio derecho.

• El aparato debe estar conectado a tierra.

• Utilice secciones de cable adecuadas a la potencia del calentador.

• La instalación eléctrica debe cumplir con las normas vigentes y las reglas técnicas generalmente aceptadas.

• Nunca trabaje con el sistema hidráulico o mecánico del aparato bajo tensión.

• Lo mismo se aplica al llenado o a la presurización posterior.

• Incluso si el interruptor principal del aparato está apagado, la tensión sigue estando presente en el borne del cable.

• Para desconectar completamente el aparato de la red eléctrica, debe estar desconectado el interruptor diferencial 

del armario de distribución.

• Los trabajos de mantenimiento solo deben ser realizados por personal autorizado.

• Nunca cortocircuite el limitador de presión de seguridad de la bomba de calor.
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6.2 ESQUEMA DE CONEXIONES Y DESCRIPCIÓN

X1 X1

L1 L2 L3 N PE L1 L2 L3 N PE

Red de 400 V Compresor Red de 400 V Barra eléctrica

Los puentes se pueden retirar si se dispone de un cable de alimentación independiente para la 

barra eléctrica.

X2

L1 N PE 1 N PE 2 N PE

Red de 230 V 

Regulación/bombas

230 V

Salida de avería
230 V Salida bomba de fuente

X3

1 GND GND 2 3 GND GND 4

WP Contacto de solicitud (sin potencial) Señal de velocidad WP (0 - 10 
V)

Red inteligente 1 / EVU
Red inteligente 2

X3

5 GND GND 6 7 GND GND 8

FWÜ Contacto de solicitud (sin potencial o 0 - 10 
V)

Contacto de solicitud de refrigeración (sin potencial)
Acumulador superior Acumulador inferior

X4

GND 12 V CAN-H CAN-L

Bus CAN

(conexión al RT-GLT)
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6.2 ESQUEMA DE CONEXIONES Y DESCRIPCIÓN

• El rango de bornes X1 está previsto para la corriente del compresor. Dependiendo de la potencia (p. ej., F06), la conexión también puede ser monofásica.

• X2.2 sirve como salida para una bomba de fuente, siempre que la instalación no se utilice en una red de calefacción urbana. La salida puede soportar una carga 

máxima de 3 A.

• X3.3 y X3.4 sirven para procesar una señal del operador de red/proveedor de energía. X3.3 es compatible con el contacto EVU.

• Conecte el contacto EVU como un contacto de cierre (si el bloqueo EVU está activo, entonces cerrado).

• X3.1 y X3.2 son señales de solicitud o potencia nominal o especificación de temperatura para el circuito compresor integrado.

• X3.5 sirve para solicitar el transmisor directo de calefacción urbana (opcionalmente también con transferencia de temperatura nominal).

• X3.6 activa el modo de refrigeración. Dependiendo del caso, también debe solicitarse la bomba de calor o el intercambiador de calor.

6.3    ES ELÉCTRICAS POTENCIAS DE CONEXIÓN

TIPO: F06 F14 F21 F27

Fusible: B10A 1 polo B10A 1 polo B10A 1 polo B10A 1 polo

TENSION

TENSION Corte transversal del 

cable

:

3G 1,5 mm² 3G 1,5 mm² 3G 1,5 mm² 3G 1,5 mm²

Fusible: B16 1 polo B16 3 polos B20 3 polos B25 3 polos.

COMPRESOR

Corte transversal del 

cable

:

3G 2,5 mm² 5G 2,5 mm² 5G 4 mm² 5G 4 mm2

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones y a corregir errores 
en todos los datos, imágenes y dibujos.

¡ATENCIÓN!    Instalación,    Cableado

Solo   personal especializado autorizado por      .

Deben respetarse sin excepción las normas técnicas generales y 
reconocidas, así como las disposiciones locales que puedan existir.

Los valores son válidos para el tendido en tubos de instalación con una 
longitud de cable de hasta 100 m.
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ABIERTO

6.4 PLAN CAN-BUS

REGULADOR DE PARED
CMI

REGULADOR PRINCIPAL 16x2

BOMBA DE CALOR

CAN-L CAN-H 12 V GND

¡Asegúrese de que el cableado del bus CAN sea correcto!

¡No utilice cables en estrella!

Utilice un cable apantallado de 4 polos.

Siga las instrucciones de la alternativa técnica.

TERM

Recomendación de cable no vinculante: Unitronic Bus CAN 

FD P 2x2x0,5

TERM
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7.1 ESQUEMA DE FRÍO

TCE
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8.1 CONSTRUCCIÓN Y PIEZAS DE RECAMBIO

La bomba de calor WP Grid-HiQ/LoQ de ratiotherm cuenta con un circuito de refrigeración completo y utiliza un circuito fuente como fuente de energía primaria.

El circuito de refrigeración es un circuito herméticamente cerrado que consta de un compresor de pistón rotativo (F06) o un compresor scroll (F14, F21, F27), un condensador 

(intercambiador de calor de placas), un evaporador (intercambiador de calor de placas) y una válvula de expansión electrónica que controla el flujo del refrigerante. Como medio de trabajo 

se utiliza el refrigerante ecológico R134 A.

La bomba de calor ratiotherm WP Grid-HiQ/LoQ se envía ya llena y lista para funcionar. No es necesaria ninguna puesta en marcha adicional de la tecnología de refrigeración.

La bomba de calor WP Grid-HiQ/LoQ de ratiotherm se controla mediante el regulador RSM610 de Technische Alternativen. En una pantalla separada se muestran todos los 

parámetros y estados de funcionamiento de la bomba de calor.

La bomba de calor WP Grid-HiQ/LoQ puede funcionar en combinación con la mayoría de calderas eléctricas, de gas o de gasóleo.

Pantalla

ra/95.10.3219

Interruptor de 
encendido/apagado

ra/13339

Sensor de contacto

ra/13440

Interruptor de reinicio

ra/13340

Sensor sumergible

ra/13467
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8.1 CONSTRUCCIÓN Y PIEZAS DE RECAMBIO

Controlador de motor paso a paso

ra/13047

RSM610 - 24 V

ra/13197

Convertidor de frecuencia F06: 
ra/13308

F14: ra/13025

F21: ra/13023

RSM610

ra/95.10.3305

Transmisor de presión alta presión

ra/13049

Limitador de presión de cartucho

ra/10076

Transmisor de presión de baja presión

ra/13048

Evaporador F06: ra/13192 

F14: ra/13291 F21: ra/13421

Bomba

ra/13309

Contador de electricidad de 400 V

ra/13000

RSM610 - M-Bus + 24 V

ra/13405

RSM610

ra/95.10.3305

Transmisor directo de calefacción urbana

ra/13759

Barra eléctrica

ra/95.50.0001

Válvula WP de 2 vías

ra/13356

Válvula FWÜ de 2 vías

ra/13356

Filtro secador F06: 
ra/12210 F14/F21: ra/10034

Mirilla F06: 
ra/10004 F14/F21: ra/11335

Bomba de transmisión directa

F06: ra/13310

Válvula de escape F06: 
ra/13036 F14: ra/13040

F21: ra/13038 (2x)

Condensador F06: 
ra/13193 F14: ra/13319 

F21: ra/13420

Compresor F06: 
ra/13296 F14: ra/13327 

F21: ra/13418

F14/F21: ra/13423

Bomba del condensador

F06: ra/13310

F14/F21: ra/13423
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8.2 LÓGICA DE CONTROL Y MANDO

Lógica de regulación:
La unidad dispone básicamente de dos órganos de regulación separados que se comunican a través del bus CAN:

• El regulador de calefacción urbana K2 gestiona el transmisor directo FW.

• K11 y K12 son los órganos de regulación de la unidad de bomba de calor.

Controlador de calefacción urbana:

• Si hay una señal de 0-10 V en el contacto X3.5, se activa el transmisor FWÜ. La señal de 0-10 V se interpreta como temperatura nominal. La válvula de calefacción urbana regula 

automáticamente a esta temperatura nominal. Si se desactiva la temperatura nominal mediante un valor fijo, la válvula de calefacción urbana regula a temperaturas nominales fijas 

(modo calefacción, modo refrigeración).

• Si hay instalada una bomba FWÜ (activable mediante un valor fijo), esta se enciende. Esta regula la diferencia de temperatura nominal entre la entrada y la salida de FWÜ en el lado 

secundario.

• Si se activa la refrigeración a través del contacto X3.6, se comprueba si se solicita simultáneamente el FWÜ o el WP. Según la combinación, se activa el FWÜ o el WP y se pone en 

modo de refrigeración.

• Si la bomba de calor se encuentra en modo de refrigeración, el modo de calefacción permanece bloqueado hasta que se desactiva la bomba de calor. Esto significa que, para volver al 

modo de calefacción, primero hay que desactivar la bomba de calor.

• La barra eléctrica se puede activar mediante un valor fijo. Esta también se activa en caso de avería de la bomba de calor. Dependiendo de la desviación entre el valor nominal 

y el real, se activan o desactivan los tres niveles.

Unidad de bomba de calor:

• La bomba de calor se activa mediante la señal de entrada X3.1. A continuación, se activan las bombas del evaporador y del condensador, así como las válvulas. Tras 45 segundos, se 

pone en marcha el compresor. A partir del año de fabricación 20/45, la bomba de calor también se activa cuando hay una señal de 0-10 V en X3.2. De este modo, el usuario puede 

elegir si desea activar la instalación de forma digital o mediante 0-10 V.

• Si se activa la instalación, el tiempo mínimo de funcionamiento es de cinco minutos. Un fallo apaga la instalación inmediatamente.

• Si hay una señal de 0-10 V en la entrada X3.2, esta se interpreta como la temperatura deseada. La velocidad del compresor se regula automáticamente a la temperatura deseada. Si la 

temperatura deseada es superior a 25 °C, la instalación se encuentra en modo calefacción.

• Si la temperatura nominal es inferior a 25 °C y la refrigeración está activa, se cambia al modo de refrigeración.
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8.2 LÓGICA DE REGULACIÓN Y CONTROL

• Si no hay una señal de 0-10 V, el compresor funciona a una velocidad constante (por ejemplo, para la recarga de agua caliente). La velocidad se puede fijar mediante un valor fijo.

• La velocidad del compresor está limitada durante la fase de arranque, por lo que solo se alcanza la velocidad máxima después de 4 x 1,5 minutos.

• Si la temperatura de la fuente dentro del evaporador es inferior a 11 °C durante más de un minuto, la instalación se apaga por motivos de protección contra heladas. Si la 

temperatura del evaporador es superior a 55 °C, tampoco se permite el arranque. Cuando las temperaturas vuelven a normalizarse, la máquina arranca con normalidad.

• Si la temperatura en el lado de la fuente desciende por debajo de los 8 °C, se activa una avería por protección contra heladas y la instalación se bloquea durante siete minutos o, si 

se repite varias veces, se bloquea.

• La bomba del condensador regula el deltaT entre la salida y el retorno de la calefacción (ajuste de fábrica 8 K).

• Si la temperatura de salida de la calefacción supera los 69 °C, la bomba comienza a aumentar la velocidad para evitar que se apague.

• Si la temperatura de salida de la bomba de calor supera los 72 °C o es inferior a 12 °C, la instalación se apaga automáticamente durante 20 minutos. Si la temperatura se normaliza 

durante ese tiempo, la instalación se vuelve a poner en marcha tras el tiempo de espera de 20 minutos.

• La bomba del evaporador regula el deltaT entre la entrada y la salida de la fuente (ajuste de fábrica 3 K).

• Si se detecta una anomalía (HD, ND, protección forestal), se activa un error y la instalación se bloquea durante cinco o siete minutos. ¡Esto no se puede confirmar con el 

botón de reinicio!

• Si el mismo error se produce tres veces en una hora, la instalación se bloquea. Esto se puede desbloquear con el botón de reinicio.

• Para prevenir cualquier anomalía, se supervisan la alta presión, la baja presión y la temperatura del compresor y, si es necesario, se reduce la velocidad durante al menos ocho 

minutos.

• En el modo de refrigeración, la válvula FW se abre completamente, la bomba del evaporador funciona a la velocidad mínima y el control de la bomba del condensador y el control de 

la velocidad del compresor se conmutan de forma inversa.
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8.3 OPCIONES

1. Opción: transferidor directo de calefacción urbana

Si la temperatura de la red es lo suficientemente alta para un uso directo (sin bomba de calor), es recomendable instalar un transferidor directo. Este permite la transferencia directa de 

calor sin aumentar el nivel de temperatura mediante la bomba de calor. De este modo, se puede accionar directamente el circuito de calefacción, por ejemplo. La opción incluye un 

intercambiador de calor de placas soldadas con cobre y una válvula de calefacción urbana. En combinación con la opción 2 (bomba de carga directa), no es necesaria una bomba externa 

(por ejemplo, una bomba de circuito de calefacción). Además, con el intercambiador directo se puede realizar una refrigeración pasiva del circuito de calefacción durante los meses de 

verano.

Potencia disponible:

CF06: FWÜ-25 (Danfoss D55-H-36 o similar)

F06/F14/F21: FWÜ-70 (Danfoss XB12-70 o similar)

2. Opción: bomba de carga directa FWÜ

Si se instala un FWÜ, puede ser útil una bomba de carga adicional. Esta permite la carga autónoma de un acumulador u otro disipador de calor.

Tipo de bomba:

CF06: Wilo Para STG 15/1-8 (o similar)

F06/F14/F21: Wilo Para STG 25/1-8 (o similar)

3. Opción: varilla eléctrica

Como generador de calor de emergencia, se puede integrar en el aparato un radiador eléctrico de 9 kW. Mediante un control de 3 niveles según la comparación entre la temperatura 

nominal y la real, la barra calefactora puede garantizar el suministro en caso de fallo de la red o del compresor. Además, se puede activar durante el secado del suelo.

4. Opción: módulo de mantenimiento remoto/interfaz (CoE, ModBus)

El módulo de mantenimiento remoto proporciona una interfaz Ethernet. Conectado a una red, permite el mantenimiento remoto del dispositivo. Además, permite establecer una 

conexión con el sistema GLT superior a través de ModBus/TCP o CAN sobre Ethernet. La configuración de la interfaz se realiza según los requisitos del cliente.

5. Opción: refrigeración activa

Con esta opción, se instala una válvula de 4 vías en el circuito de refrigeración de la bomba de calor. Esto permite invertir el ciclo de refrigeración. De este modo, se puede refrigerar 

el circuito de calefacción, incluso si la temperatura de la red es superior a la temperatura de refrigeración deseada.



8. ESTRUCTURA Y FUNCIONAMIENTO

TU_D_WP_Grid-HiQ/LoQ_2024.03-jb - Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones y a corregir errores en todos los datos, imágenes y dibujos. ¡Es imprescindible cumplir las normas técnicas 
generales y reconocidas!

¡ATENCIÓN! La instalación y el cableado solo deben ser realizados por personal especializado autorizado. 33

8.3 OPCIONES
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9.1 MANDO DEL REGULADOR

• El rZR16x2 se maneja a través de una pantalla táctil de 4,3" (= pantalla sensible al tacto).

• Para facilitar su manejo, se incluye un lápiz táctil que se encuentra debajo del regulador.

• Con el lápiz se pueden pulsar las superficies de mando y desplazarse por la pantalla deslizando la barra de desplazamiento.

• Al seleccionar una de las ventanas, se accede al submenú correspondiente.

La luz indicadora puede mostrar diferentes estados:

• Rojo fijo: el regulador se está iniciando (= rutina de inicio tras el encendido, un reinicio o una actualización) o se muestra un mensaje que aún no se ha borrado.

• Luz naranja fija: inicialización del hardware tras el arranque.

• Luz verde fija: funcionamiento normal del regulador.

• Verde «intermitente»: tras la inicialización del hardware, el regulador espera unos 30 segundos para obtener toda la información necesaria para el funcionamiento (valores del 

sensor, entradas de red).

Elementos de mando:

Página anterior Menú principal Página siguiente

Interruptor de control:

Interruptor de encendido/apagado Interruptor de reinicio
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9.1 MANDO DEL REGULADOR

Resumen de la estructura del menú:
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9.1 MANDO DEL REGULADOR

Barra eléctrica: ON

Es posible conectar la barra eléctrica independientemente de la 

temperatura de bivalencia.

Autorización: ENCENDIDO

La bomba de calor puede ponerse en marcha cuando se solicite.

Introducir contraseña

Introducir la contraseña de técnico para acceder al menú de técnico

Modo manual: ON

Arranque forzado de la bomba de calor independientemente de la señal 

de solicitud
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9.1 MANDO DEL REGULADOR

K2S2 T-FWÜ Salida secundaria

K2S3 T-FWÜ Salida primaria

K2A8 Válvula de calefacción urbana

K2A10 Bomba PWM FWÜ

K2DL1 T.Calefacción urbana primaria VL

K2DL2 T.Calefacción urbana primaria RL

K11S2 Entrada del evaporador T

K11S3 Salida del evaporador T

K11S4 Alta presión

K11S5 Bomba de calor T. VL

K11S6 Bomba de calor RL/Reset

K11A7 Compresor 0-10 V

K11A8 Bomba del evaporador PWM

K11A9 Bomba del condensador PWM

K11A10 Válvula de calefacción urbana 0-10 V

K12S3 Fallo del inversor/gas caliente

K12S4 Baja presión

K12A8 Válvula Ex PWM

SH Fkt12 Sobrercalentamiento real



9. INSTRUCCIONES DE USO

38

9.1 MANDO DEL REGULADOR

Menú intermedio

Mantenga pulsada la pantalla durante 5 segundos para acceder

al menú intermedio, que le permite realizar ajustes básicos

o acceder al menú del regulador.

Menú del regulador

Enlace al menú del regulador

Ajustes básicos

Es posible ajustar el idioma, el brillo y el tiempo de espera de la pantalla

Fecha/hora/ubicación

Es posible ajustar la zona horaria y la fecha
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9.2 AJUSTES

Valores fijos Descripción Opciones de 
configuración

posibles

Preajustes

de

Técnico

(circuito de inyección de temperatura de mezcla)

entrada y salida

se activa un fallo ND.

Si se produce un error, la máquina se apaga. Se ha producido un 

error.

Se ha producido un error de protección contra heladas. Unidad 

exterior durante el funcionamiento normal Unidad exterior

Reducción de potencia Reducción de potencia activa.

Funcionamiento de emergencia HD Presión máxima a la que se activa una reducción temporal de la 

potencia.

ND Funcionamiento de emergencia Presión mínima a la que se activa una

reducción de potencia.

De 15 bar a

25 bar

1 bar a 10 bar

22 bar

1,5 bar

T-Soll Entrada del evaporador Temperatura de entrada del evaporador deseada

10 °C a 30 °C
30 °C

T-Evaporador máximo Temperatura máxima admisible del evaporador 35 °C a 70 °C 55 °C

T-Evaporador mínimo Temperatura mínima admisible del evaporador 8 °C a 20 °C 11 °C

T-Diff evaporador deseada Diferencia de temperatura nominal entre el evaporador

1 °C a 8 °C
3,5 °C

Temperatura diferencial nominal del condensador Diferencia de temperatura nominal en el condensador 1 °C a 10 °C 8 °C

Velocidad nominal del compresor, cuando no hay carga. Velocidad nominal del compresor cuando no hay
0 % a 100 % 75 %

se recibe una señal de velocidad externa.

Límite de alta presión Presión máxima a la que se produce un error de alta presión o 20 bar a

se activa una avería de alta presión. 26 bar
24 bar

Límite de baja presión Presión mínima a la que se activa un error de baja presión o

0,8 bar a 5 bar
1 bar

Límite de protección contra heladas Temperatura mínima a la que se produce un

se activa un error de protección contra heladas o un fallo de protección contra heladas 4 °C a 

12 °C.

8 °C

Tiempo hasta la avería Si se producen tres fallos en una hora

0 a 24 h
60 min

Tiempo Error ND/HD Bloqueo de tiempo para el reinicio si se produce un error ND/HD

0 a 24 h
5 min

Tiempo Error de protección contra heladas Bloqueo temporal para el reinicio, si

0 a 24 h
7 min

Sobretemperatura nominal Sobretemperatura nominal de la válvula de expansión en

0 °C a 10 °C
5,3 °C

Apertura inicial de la válvula de expansión Apertura inicial de la válvula de expansión en

Niveles 0 a 500
Nivel 280

Velocidad Velocidad del compresor durante

niveles 0 a 100
Nivel 45
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9.2 AJUSTES

Valores fijos Descripción Opciones de 
configuración

posibles

Preajustes

predeterminada

Especialista

Salida del distribuidor T. Funcionamiento de emergencia Temperatura máxima de salida del compresor,

en la que se activa una reducción temporal de la potencia.

T-Soll FWÜ Modo calefacción Temperatura nominal de la

la transmisión directa de calefacción urbana en modo calefacción, si no hay 

ninguna especificación externa.

T-Soll FWÜ modo refrigeración Temperatura nominal de la

transmisión directa de calefacción urbana en modo refrigeración, si no hay 

ninguna especificación externa.
T-nominal Diff FWÜ secundario Diferencia de temperatura nominal en el lado secundario a

80 °C a

130 °C

20 °C a

80 °C

10 °C a

25 °C

110 °C

37,2 °C

18 °C

Intercambiador directo de calefacción urbana 
Bomba FWÜ instalada Activación de la

bomba de transmisión directa de calefacción urbana; ¡activar solo si está 

instalada!

Barra eléctrica a través de la bomba FWÜ Activar si la varilla eléctrica pasa por la bomba FWÜ

. De lo contrario, se activará la bomba del condensador en el 

funcionamiento de la varilla eléctrica.

De 3 °C a 20 °C 10 °C

APAGADO/ENCENDIDO ENCENDIDO

APAGADO/ENCENDIDO APAGADO

10. DETECCIÓN Y SOLUCIÓN DE FALLOS

INVERTIDOR

Mensaje de error Avería del inversor

Descripción del error El contacto de avería del inversor no se cierra.

Comportamiento de la

bomba de calor

• Bloqueo de la instalación

• Desbloqueo mediante la activación del interruptor de reinicio

Causa del fallo • Falta de suministro eléctrico

• Otro fallo del inversor

Solución • Comprobar el suministro eléctrico (campo giratorio a la derecha, fallo de fase)

• Compruebe el código de error (véase el anexo)
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10. BÚSQUEDA Y SOLUCIÓN DE FALLOS

ALTA PRESIÓN

Mensaje de error Error HD Avería HD

Descripción del error Se ha activado la protección contra alta presión del circuito de refrigeración.

Comportamiento de la bomba de calor • Bloqueo de la instalación durante 5 min

• Si se producen 3 errores en 60 minutos, cambiar a fallo 

HD.

• Bloqueo del sistema

• Desbloqueo mediante la activación del interruptor de 

reinicio

Causa del error • Falta de disipación de calor

• Bloqueo del circuito de refrigeración

• Disipador de calor demasiado caliente

Solución • Comprobación de la temperatura del disipador o de las temperaturas nominales

• Temperaturas por debajo de la temperatura máxima del agua según la placa de características

• Comprobación de la emisión de calor al medio (bomba, intercambiador de calor)

• Purgar y comprobar la presión de la calefacción

• Comprobación de la refrigeración

BAJA PRESIÓN

Mensaje de error Error ND Avería ND

Descripción del error Se ha activado la protección contra baja presión del circuito de refrigeración.

Comportamiento de la bomba de calor • Bloqueo de la instalación durante 5 min

• Si se producen 3 errores en 60 minutos, cambiar a fallo 

ND

• Bloqueo de la instalación

• Desbloqueo mediante la activación del interruptor de 

reinicio

Causa del error • Falta de absorción de calor

• Cantidad insuficiente de refrigerante

• Bloqueo del circuito de refrigeración

Solución del problema • Comprobación de la absorción de calor en el evaporador (caudal, temperatura); si es necesario, purgar el aire

• Comprobación de la refrigeración

PROTECCIÓN CONTRA EL HELO

Mensaje de error Error de protección contra heladas Avería en la protección contra heladas

Descripción del error Se ha activado el límite de protección contra heladas del circuito hidráulico.

Comportamiento de la bomba de calor • Bloqueo de la instalación durante 10 min

• Si se producen 3 errores en 60 minutos, cambiar a fallo de 

protección contra heladas

• Bloqueo de la instalación

• Desbloqueo mediante la activación del interruptor de 

reinicio

Causa del error • Falta de absorción de calor en la parte interior

• Fuente de calor demasiado fría

Solución • Comprobación de la fuente de calor (temperaturas, bombas, intercambiadores de calor)

• Purgar
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11.MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

11.1 LIMPIEZA

Limpieza del lado de la calefacción

• Limpieza: debe realizarla un instalador

• Dispositivo de lavado: conexión al flujo y reflujo del condensador

• Condensador: enjuagar en sentido contrario al flujo normal (tener en cuenta el freno de gravedad)

Limpieza de la bomba de calor

Los aparatos se pueden limpiar con un limpiador doméstico convencional (véanse las excepciones más abajo).

¡AVISO! POSIBLES DAÑOS

La superficie del aparato puede resultar dañada por el uso de productos de limpieza inadecuados.

• No utilice productos abrasivos ni detergentes que puedan dañar el revestimiento, los accesorios o los elementos de mando de plástico.

• No utilice sprays, disolventes ni productos de limpieza que contengan cloro.

• Limpie la carcasa de la bomba de calor con un paño húmedo y un poco de jabón.

• Evite colocar y apoyar objetos sobre la bomba de calor.

11.2 MANTENIMIENTO

Para garantizar un funcionamiento continuo, la seguridad operativa, la fiabilidad y una larga vida útil, es necesario que un técnico especializado reconocido, cualificado y autorizado 

por ratiotherm inspeccione y realice el mantenimiento del aparato con regularidad. Recomendamos realizar el mantenimiento una vez al año.

¡AVISO!

La válvula de seguridad puede atascarse debido a los depósitos de cal.

• Accione manualmente la válvula de seguridad del sistema de calefacción una vez al mes.



11. MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

TU_D_WP_Grid-HiQ/LoQ_2024.03-jb - Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones y a corregir errores en todos los datos, imágenes y dibujos. ¡Es imprescindible cumplir las normas técnicas 
generales y reconocidas!

¡ATENCIÓN! La instalación y el cableado solo deben ser realizados por personal especializado autorizado. 43

¡ADVERTENCIA!

11.2 MANTENIMIENTO

¡Peligro de daños materiales y personales por un manejo inadecuado!

• Nunca intente realizar usted mismo trabajos de mantenimiento o reparaciones en la instalación.

• Encárguese de ello a un técnico especializado reconocido, cualificado y autorizado por ratiotherm.

• Recomendamos celebrar un contrato de mantenimiento.

• La falta de mantenimiento puede afectar a la seguridad de funcionamiento del aparato y provocar daños materiales o personales.

11.3 CONTROL DE ESTANQUEIDAD

Control de estanqueidad de la bomba de calor

De conformidad con el Reglamento (CE) n.º 842/2006 sobre determinados gases fluorados de efecto invernadero, se debe comprobar periódicamente la estanqueidad de la 

bomba de calor. Esta comprobación puede realizarla un técnico especializado reconocido y cualificado (con titulación como instalador de sistemas de refrigeración o técnico 

certificado por el Estado en la especialidad de tecnología de sistemas de refrigeración).

A este respecto, se debe tener en cuenta lo siguiente:

• DIN EN 378:2000 «Instalaciones frigoríficas y bombas de calor. Requisitos de seguridad y medioambientales».

• Hoja unitaria VDMA 24243 (agosto de 2005) «Máquinas y sistemas de refrigeración: estanqueidad de instalaciones frigoríficas y bombas de calor: detección de 

fugas/comprobación de estanqueidad»

¡NOTA!

• La prueba debe realizarse de acuerdo con el libro de instalaciones.

• Los resultados de la prueba deben documentarse según las normas y conservarse durante al menos 5 años. En el «Libro de 

instalaciones para bombas de calor» se encuentra un protocolo de instalaciones para este fin.
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¡PRECAUCIÓN!

¡PELIGRO!

12. FUERTE DE SERVICIO Y ELIMINACIÓN

Cuando se deje de utilizar la bomba de calor, el desmontaje de la máquina solo podrá ser realizado por personal cualificado. Se debe garantizar que los materiales peligrosos y los 

residuos se eliminen de forma adecuada. Al desmontar la bomba de calor, tenga en cuenta las indicaciones que figuran al principio de la documentación técnica, así como las 

instrucciones de seguridad que se enumeran a continuación.

Peligro por electricidad.
Las instalaciones eléctricas pueden provocar descargas eléctricas graves o mortales.

• Desconecte la máquina de la tensión eléctrica antes de ponerla fuera de servicio o desmontarla.

• Asegúrese de que no se pueda volver a conectar.

DESACTIVACIÓN TEMPORAL
Ponga el interruptor de red en la posición «OFF».

Daños en los componentes y deterioro del funcionamiento
Si la máquina se pone fuera de servicio de forma incorrecta, pueden producirse daños en los componentes y, por lo tanto, fallos en el funcionamiento.

Posibles daños en la instalación por heladas

• El agua se congela a temperaturas exteriores inferiores a 0 °C.

• Solo se permite la puesta fuera de servicio sin vaciar el circuito de calefacción a temperaturas superiores a 0 °C.

   E DEFINITIVO PUESTA FUERA DE SERVICIO/ELIMINACIÓN

• Solo una empresa especializada puede llevar a cabo la puesta fuera de servicio definitiva y la eliminación.

• Se deben cumplir los requisitos medioambientales relativos a la recuperación, reutilización y eliminación de materiales de funcionamiento y componentes de acuerdo 

con las normas vigentes.

Contaminación medioambiental por eliminación inadecuada.

La eliminación inadecuada de componentes y materiales de funcionamiento puede provocar daños medioambientales.

• Elimine los componentes eléctricos y electrónicos de la bomba de calor de forma adecuada.

• Elimine el refrigerante de forma adecuada.

¡PRECAUCIÓN!
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Tensión de conexión 1 ~ 230 V +10 %/-15 %, 50/60 Hz

Grado de protección IP X4D

Índice de eficiencia energética EEI véase la placa de características (6)

Temperaturas del medio a máx.

temperatura ambiente

-20 °C a +95 °C (calefacción/GT)

-10 °C a +110 °C (ST)

Temperatura ambiente 0 °C a +70 °C

Presión máxima de funcionamiento 10 bar (1000 kPa)

Presión mínima de entrada a

+95 °C/+110 °C

0,5 bar/1,0 bar (50 kPa/100 kPa)

13.1 BOMBA WILO-PARA STG

Datos técnicos

Indicadores luminosos (LED)

Indicador de señalización

• El LED se ilumina en verde en funcionamiento normal

• El LED se ilumina/parpadea en caso de fallo

Indicación del tipo de regulación seleccionado PWM, Δp-c y velocidad 

constante

Indicación de la curva característica seleccionada (I, II, III) dentro del tipo de regulación

Tecla de mando

Pulsar

• Seleccionar tipo de regulación

• Selección de la curva característica (I, II, III) dentro del tipo de regulación

Pulsar prolongadamente

• Activar la función de purga (mantener pulsado durante 3 segundos)

• Activar reinicio manual (mantener pulsado durante 5 segundos)

• Bloquear/desbloquear tecla (mantener pulsado durante 8 segundos)

Ext.

Ext.
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¡AVISO!

13.1 BOMBA WILO-PARA STG

TIPOS DE REGULACIÓN Y FUNCIONES

Presión diferencial constante Δp-c (I, II, III)

Velocidad constante (I, II, III)

Regulación externa mediante señal iPWM

Recomendado para calefacción por suelo radiante o tuberías de gran tamaño, así como para todas 

las aplicaciones sin curva característica variable de la red de tuberías (por ejemplo, bombas de 

carga de acumuladores) y sistemas de calefacción monotubo con radiadores.

El control mantiene constante la altura de bombeo ajustada, independientemente del caudal 

bombeado. Tres curvas características predefinidas (I, II, III) para elegir.

Recomendado para instalaciones con resistencia fija que requieren un caudal constante.

La bomba funciona en tres niveles de velocidad fijos predefinidos (I, II, III).

Ajuste de fábrica:

Velocidad constante, curva característica III

La comparación entre el valor nominal y el valor real necesaria para la regulación la realiza un 

regulador externo. Como variable de control, se envía a la bomba una señal PWM (modulación 

por ancho de pulso) a través de un cable separado con conector.

El generador de señales PWM envía a la bomba una secuencia periódica de impulsos (el 

factor de ciclo) según la norma DIN IEC 60469-1.
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13.1 BOMBA WILO-PARA STG

Modo iPWM 1 (aplicación de calefacción):

En el modo iPWM 1, la velocidad de la bomba se regula en función de la señal de entrada PWM. 

Comportamiento en caso de rotura del cable:

Si el cable de señal se desconecta de la bomba,

por ejemplo, debido a una rotura del cable, la bomba acelera hasta alcanzar la velocidad 

máxima.

Entrada de señal PWM [%]

> 5: La bomba funciona a la velocidad máxima

5 - 85: La velocidad de la bomba disminuye linealmente de n
máx.

  a n
mín.

85 - 93: La bomba funciona a la velocidad mínima (funcionamiento)

85 - 88: La bomba funciona a velocidad mínima (arranque) 93 - 100: La 
bomba se detiene (modo de espera)

Modo iPWM 2:

En el modo iPWM 2, la velocidad de la bomba se regula en función de la señal de entrada PWM. 

Comportamiento en caso de rotura del cable:

Si el cable de señal se desconecta de la bomba, por ejemplo, debido a una rotura del cable, la 

bomba se detiene.

Entrada de señal PWM [%]

0 - 7: La bomba se detiene (modo de espera)

7 - 15: La bomba funciona a velocidad mínima (funcionamiento). 12 - 15: La 
bomba funciona a velocidad mínima (arranque) 15 - 95: La velocidad de la bomba 
aumenta linealmente desde n

min

a n
máx

> 95: La bomba funciona a la velocidad máxima
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13.1 BOMBA WILO-PARA STG

Purgado

La función de purga se activa pulsando prolongadamente (3 segundos) el botón de 

mando y purga automáticamente la bomba. El sistema de calefacción no se purga.

Reinicio manual

El reinicio manual se activa pulsando prolongadamente (5 segundos) el botón de 

mando y desbloquea la bomba cuando es necesario (por ejemplo, tras un periodo 

de inactividad prolongado en verano).

Bloqueo de teclas

El bloqueo de teclas se activa pulsando prolongadamente (8 segundos) la tecla de 

mando y bloquea los ajustes de la bomba. Protege contra ajustes involuntarios o no 

autorizados de la bomba.



Stratos PARA 25/1-8 T1

Ficha técnica Stratos PARA **/1-8 02/10 Ficha técnica Stratos PARA **/1-8 03/10

Stratos PARA **/1-8
Área operativa hidráulica  -v (variable)

Campo de aplicación Calefacción/Geotérmica/Solar

Stratos PARA Bomba de alta eficiencia controlada electrónicamente

25 Conexión roscada DN 25

1-8 1-8 = altura de impulsión en [m] a Q = 0 m3/h

T1

La bomba se controla mediante la tecnología Red Knob P-v, para presión 
diferencial variable
P-c, para presión diferencial constante

Detección de rotura
Señal de fallo colectivo SSM
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13.3 CÓDIGOS DE ERROR CONVERTIDOR DE FRECUENCIA BONFIGLIOLI AGILE

Mensajes de error

Código Significado

F00 00 No se ha producido ningún fallo.

Sobrecarga

00
El convertidor de frecuencia está sobrecargado (60 s), compruebe el comportamiento de la carga. Reduzca las rampas y la velocidad.

01 El convertidor de frecuencia está sobrecargado en el rango de frecuencia de salida bajo.

02 El convertidor de frecuencia está sobrecargado (60 s), compruebe el comportamiento de la carga.

F01

03 Sobrecarga breve (1 s), compruebe los parámetros del motor y de la aplicación.

Disipador de calor

00 Temperatura del disipador térmico demasiado alta, compruebe la refrigeración y el ventilador.
F02

01 Temperatura del disipador demasiado baja, compruebe la temperatura ambiente permitida.

Interior

00 Temperatura interior demasiado alta, compruebe la refrigeración y el ventilador.

01 Temperatura interior demasiado baja, compruebe la temperatura ambiente permitida.F03

02 Temperatura del condensador electrolítico demasiado alta, compruebe la refrigeración y el ventilador.

Conexión del motor

00 Temperatura del motor demasiado alta o sensor defectuoso, compruebe la conexión al borne X12.4.

01 El interruptor de protección del motor se ha disparado, compruebe el accionamiento.

02 El control de la correa trapezoidal indica que el accionamiento está en punto muerto.
F04

03 Fallo de fase del motor, compruebe el motor y el cableado.

Corriente de salida

00 Sobrecarga, compruebe las condiciones de carga y las rampas.

06 Corriente de fase del motor demasiado alta, compruebe el motor y el cableado.

07 Mensaje del control de fase, compruebe el motor y el cableado.

08 Notificación de supervisión de fase, compruebe el motor y el cableado.

09 Mensaje de supervisión de fase, compruebe el motor y el cableado.

F05

11
El motor sigue girando. El motor, que seguía excitado, giraba y se intentó

• iniciar el accionamiento con la función de búsqueda desactivada o

• iniciar una prueba del dispositivo.

Error interno

F06 xx Error interno. Póngase en contacto con su sucursal de Bonfiglioli.

Tensión del circuito intermedio

00
Tensión del circuito intermedio demasiado alta, compruebe las rampas de deceleración y la resistencia de frenado conectada.

01 Tensión del circuito intermedio demasiado baja, compruebe la tensión de red.

02 Fallo de red, compruebe la tensión de red y el circuito.

03 Fallo de fase de la red, compruebe el fusible de la red y el circuito.

04 El valor nominal de limitación UD 680 es demasiado bajo, compruebe la tensión de red.

05 Sobretensión del chopper de frenado. Véase el manual de instrucciones completo, capítulo 13.3.

F07

06 Sobretensión del chopper del motor. Véase el manual de instrucciones completo, capítulo 13.3.



13. ANEXO

52

13.3 CÓDIGOS DE ERROR DEL CONVERTIDOR DE FRECUENCIA BONFIGLIOLI AGILE

Mensajes de error

Código Significado

Tensión electrónica

01 Tensión electrónica CC 24 V demasiado baja, compruebe los terminales de control.

04 Tensión electrónica demasiado alta, compruebe el cableado de los terminales de control.

05
Error en el convertidor A/D. Desconecte todas las conexiones externas (terminales de control, etc.) y compruebe si el error persiste.

F08

06

Tensión de alimentación demasiado baja para el módulo de comunicación opcional. No es posible la comunicación a través del 
sistema de bus.
Desconecte el cableado del sistema de bus y confirme el mensaje de error. Compruebe las conexiones y los cables del sistema de bus.
Sustituya el módulo de comunicación si el error persiste incluso con el sistema de bus desconectado.
Notifique al servicio técnico de BONFIGLIOLI si el error persiste tras sustituir el módulo de comunicación.

Chopper de frenado

F10 10 Sobrecarga del chopper de frenado; véase también el manual de instrucciones completo, capítulo 7.10.4.

Frecuencia de salida

00 Frecuencia de salida demasiado alta, compruebe las señales de control y los ajustes.

F11
01

Se ha alcanzado la frecuencia máxima mediante la regulación. Compruebe las rampas de deceleración y la resistencia de frenado conectada.

Desconexión segura por par (STO)

01

El software de diagnóstico STO ha detectado que las rutas de desconexión STO ya no funcionan correctamente. Compruebe el cableado y conecte 
correctamente los blindajes. Compruebe las condiciones ambientales de compatibilidad electromagnética. Si el error persiste, sustituya el dispositivo.

02
Mensaje de error de la función de diagnóstico STO. Si el error persiste después de volver a encender el dispositivo, sustitúyalo.

04 Error interno del dispositivo. Notifique al servicio de atención al cliente de BONFIGLIOLI.

05
Las señales de habilitación STOA y STOB no se han activado simultáneamente, sino con un intervalo de tiempo demasiado grande. Compruebe el control de las 
entradas de habilitación.

06
La tensión de las señales STO es demasiado baja. Compruebe el dimensionamiento de la alimentación de 24 V CC que alimenta las entradas STO.

07

El software de diagnóstico interno STO ha detectado que los niveles de señal STO no muestran un estado claro. Compruebe el cableado y asegúrese de que los 
niveles de señal estén claramente definidos (0 V/24 V). Si el error persiste, compruebe con otro dispositivo si el error también persiste allí.

08

El software de diagnóstico STO ha detectado que los estados de la señal STO dentro del dispositivo ya no se correlacionan en diferentes puntos de medición. 
Compruebe el cableado y conecte correctamente los blindajes. Si el error persiste, sustituya el dispositivo.

F12

09

El software de diagnóstico STO ha detectado que un nivel de señal STO es demasiado alto dentro del dispositivo. Compruebe el cableado y asegúrese de que 
los niveles de señal estén claramente definidos (0 V/24 V). Si el error persiste, sustituya el dispositivo.

Conexión del motor

00 Fallo a tierra en la salida, compruebe el motor y el cableado.
F13

10 Control de corriente mínima, compruebe el motor y el cableado.
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13.3 CÓDIGOS DE ERROR DEL CONVERTIDOR DE FRECUENCIA BONFIGLIOLI AGILE

Mensajes de error

Código Significado

Conexión de control

01 Señal de valor nominal defectuosa en la entrada multifunción 1, compruebe la señal.

02 Señal de valor nominal defectuosa en la entrada multifunción 2, compruebe la señal.

07 Sobrecarga en la entrada multifunción 1, compruebe la señal.

08 Sobrecarga en la entrada multifunción 2, compruebe la señal.

09
Falta el valor real del regulador tecnológico. La falta se ha notificado de acuerdo con el ajuste para el modo de funcionamiento Fallo valor real 440.

50 Error en la medición de temperatura con resistencia de medición KTY. Compruebe la señal y la resistencia de medición.

F14

54

Error externo; el accionamiento ha reaccionado según el ajuste del parámetro para el modo de funcionamiento Error externo 535. El error se ha activado a 
través de la señal lógica o la señal de entrada digital asignada al parámetro Error externo 183.

Modbus y VABus

10 Error de comunicación según el parámetro X21: temporizador de vigilancia VABus 1502.
F20

11 Error de comunicación según el parámetro CM: temporizador de vigilancia VABus 413.

CANopen

21 Bus CAN desactivado

22 Protección CAN

23 Estado de error

24 Error de sincronización (sincronización SYNC)

25 Estado de error CAN

26 Error de longitud RxPDO1

27 Error de longitud RxPDO2

28 Error de longitud RxPDO3

El número de bytes recibidos difiere de la asignación.

2A RxPDO1 Tiempo de espera agotado

2B RxPDO2 Tiempo de espera agotado

F20

2C RxPDO3 Tiempo de espera agotado

RxPDO no se ha recibido en el tiempo esperado. Asegúrese de que RxPDO se pueda recibir en el tiempo 
establecido en «Event time» (subíndice 5).

DeviceNet

20 5n Error DeviceNet. Consulte el manual de DeviceNet.

Profibus

20 6n Error Profibus. Consulte el manual de Profibus.

Error interno

F20 7x Error interno. Póngase en contacto con su sucursal de Bonfiglioli.

Bus del sistema

F21 nn
Mensaje de fallo en el maestro del bus del sistema en caso de fallo del esclavo del bus del sistema, nn = ID de nodo del esclavo (hex).

00 Error de comunicación del bus del sistema, tiempo de espera agotado del telegrama de sincronización

01 Error de comunicación del bus del sistema, tiempo de espera agotado RxPDO1

02 Error de comunicación del bus del sistema, tiempo de espera agotado RxPDO2

03 Error de comunicación del bus del sistema, tiempo de espera agotado RxPDO3

F22

10 Error de comunicación del bus del sistema, bus desactivado

CANopen

F23 nn Error de latido, nn = nodo desencadenante.
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13.3 CÓDIGOS DE ERROR CONVERTIDOR DE FRECUENCIA BONFIGLIOLI AGILE

Mensajes de error

Código Significado

Detección del módulo CM

F24 00 Módulo CM desconocido. Compruebe la compatibilidad del firmware y el módulo CM.

Ethernet industrial

F27 nn Error de Ethernet industrial. Consulte las instrucciones del módulo Ethernet utilizado.

EtherCAT

F28 nn Error EtherCAT.

Error de usuario VPLC

F30 3n
Error provocado por el usuario en la función interna del PLC. Consulte el manual de aplicación VPLC.

Componentes opcionales

F0B 13
El montaje del módulo de comunicación se ha realizado sin desconectar la tensión de red. Desconecte la tensión de red.

Supervisión interna

F0C 40

Después de 6 arranques en caliente en menos de 3 minutos, se activa este error, ya que es muy probable que haya un error de programación en el PLC o en la tabla de 
funciones. Además, se detiene la tabla de funciones (P.1399 = 0 solo en la RAM).
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13.4 E-STAB

Escala de temperatura:

15 °C a 80 °C

Limitador de temperatura de seguridad:

apaga la barra eléctrica a 98 °C;

para reactivar la barra eléctrica, abra la tapa blanca y pulse el botón.
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13.5 DATOS TÉCNICOS RSM610
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13.5 DATOS TÉCNICOS RSM610



SECCIÓN 2. Posibles peligros

SECCIÓN 3. Composición/información sobre los componentes

2.1.  Clasificación de la sustancia o mezcla

• Peligros físicos : Gases a presión - Gases licuados - Precaución - (CLP : Press. Gas Lig.) - H280 Clasificación según CE 67/548 o CE 1999/45

2.2.  Elementos de etiquetado

Etiquetado según el Reglamento CE 1272/2008 (CLP) 

• Pictogramas de peligro

1.1.  Identificador del producto Nombre comercial 
Número de registro de seguridad

Denominación química
: Tetrafluoroetano (R134a)
: N.º FDS 14

N.º de índice -—

•Código del pirómetro

• Sianalwort

• Advertencias de peligro

• Indicaciones de seguridad
- Almacenamiento

GHS04
: Precaución

H280 - Contiene gas a presión; puede explotar si se calienta.

P403 - Mantener en un lugar bien ventilado.

N.º de registro : 01-2119459374-33-
Fórmula química : C2H2F4

1.2.  Usos identificados pertinentes de la sustancia o mezcla y usos desaconsejados

1.3.  Información del proveedor que facilita la ficha de datos de seguridad Nombre de la empresa : TYCZKA INDUSTRIE-GASE 
GmbH

Dirección de correo electrónico (del : sdb@tig.de

2.3.  Otros peligros

3.1.  StoW / 3.2. Mezcla

1 4 Número de emergencia 

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

: 0800/1809555

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 1 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS 14

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 2 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

SECCIÓN 1. Identificación de la sustancia o mezcla y de la empresa

Precaución
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4.1.  Descripción de las medidas de primeros auxilios

- Contacto con los ojos : Enjuagar inmediatamente los ojos con agua durante al menos 15 minutos.

• Ingestión : La ingestión no se considera una vía de exposición posible.

4.2.  Síntomas y efectos agudos y retardados más importantes

4.3.  Indicaciones sobre asistencia médica inmediata o tratamiento especial

6.1.  Precauciones personales, equipos de protección y procedimientos de emergencia

6.2.  Medidas de protección del medio ambiente

6.3.  Métodos y materiales para la contención y la limpieza

5 1 Agentes extintores 

• Medios de extinción adecuados : chorro de agua pulverizada o agua.

6.4.  Referencia a otras secciones

: Véanse también las secciones 8 y 13.

5.2. Peligros específicos de la sustancia o la mezcla
Riesgos especiales : La exposición al fuego puede provocar la rotura o explosión del recipiente.

5.3. Indicaciones para la extinción de incendios

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

7.1.  Medidas de protección para una manipulación segura
Manipulación segura del producto : Solo personas con experiencia y debidamente formadas deben manipular gases a presión

TYGZßAlNDUSTRlE-GASEGmbH

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 3/10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 4 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

SECCIÓN 4. Medidas de primeros auxilios SECCIÓN 6. Medidas en caso de liberación accidental

En caso de quemaduras, enjuagar con agua durante al menos 15 minutos. Cubrir de forma estéril. Acudir al médico.

Medidas de Brandbekam se ha comprobado que no haya fugas (rv rd). Prever válvulas de seguridad en las 
instalaciones de gas.

SECCIÓN 7. Manipulación y almacenamiento

SECCIÓN 5. Medidas para combatir incendios
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¡ATENCIÓN! La instalación y el cableado solo deben ser realizados por personal especializado autorizado.



SECCIÓN 7. Manipulación y almacenamiento (advertencia) SECCIÓN 8. Control y vigilancia de la exposición/Equipos de protección individual (continuación)

SECCIÓN 9. Propiedades físicas y químicas

7.2.  Condiciones para un almacenamiento seguro teniendo en cuenta las incompatibilidades

9.1.  Información sobre las propiedades físicas y químicas fundamentales

7.3.  Usos finales específicos

8.1.  Parámetros que deben controlarse
DNEL: Nivel sin efecto derivado (

Tetafuor0ahau(R134a)

p p,yg},y}; p
Inhalación a largo plazo (sistémica) [mg/m3] : 14000

Color

Gesch

Valor pH

Temperatura crítica {°CJ

: Incoloro.
: Etéreo.

La percepción del olor es subjetiva y no es adecuada para prevenir la sobreexposición

No aplicable.
: 102
: -101
: -26,1
: 101

Tehafuorosh«n(R134j : Agua dulce [mg/l] : 0,1 Agua marina [mg/l] : 0,01 Acuático 
intermitente [mg/l] :
Sedimentos, agua dulce [mg/kg de materia seca] : 0,75 Planta de tratamiento de aguas 
residuales (STP) [mg/ly : 73

Punto de inflamación [°C] : No aplicable a gases y mezclas de gases.

Velocidad de evaporación (éter =: No aplicable a gases y mezclas de gases.

1)

: 4,7 bar

8.2.  Limitación y control de la exposición

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

serán:
Equipo de protección personal que cumple con las normas EN / ISO y protege los ojos, las algas, la cara y la piel contra salpicaduras de líquidos.

Propiedades oxidantes

9.2.  Otros datos

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

Ninguna.

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 5 / 10

Revisión - Número de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 6 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14 1 8 1 2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS 14

No aplicable.

Viscosidad a 20 °C [mPa.sy

SECCIÓN 8. Control y vigilancia de la exposición/Equipos de protección individual
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SECCIÓN 10. Estabilidad y reactividad SECCIÓN 12. Declaraciones medioambientales (continuación)

fl 0.4. Reactividad 

10.2. Estabilidad química

. una G
e

reh Reactividad, salvo las que se indican en los siguientes apartados

12s. Movilidad en el suelo

12.5. Resultados de la evaluación PBT y vPvB

' Estable en condiciones normales.

fl 0.$. Posibilidad de reacciones peligrosas
. Ninguna.

10.4. Condiciones que deben evitarse
. Ninguna en las condiciones recomendadas de uso y almacenamiento (véase la sección

fl 0.5. Materiales incompatibles

12.6. Otros efectos nocivos

Wir¥unguJdeOzonacWcM TeilMauspoMuzM{CO2-)

No clasificado como PBT o vPvB.

Ninguno. ' 
1300

10.6. Productos de descomposición peligrosos 13.1.  Métodos de tratamiento de residuos

11.1. Información sobre los efectos toxicológicos

Toxicidad aguda  : No se conocen efectos tóxicos del producto. Efectos irritantes o corrosivos sobre la piel
: No se conocen efectos del producto. Lesiones oculares graves/irritación ocular : No se conocen 

efectos del producto.
Irritación de las vías respiratorias/piel : No se conocen efectos del producto. Carcinógeno : No se conocen efectos del producto.
Mutagenicidad  : No se conocen efectos del producto. Toxicidad para la reproducción

: No se conocen efectos del producto. Toxicidad específica en órganos diana   : 
No se conocen efectos del producto.

Toxicidad específica en órganos diana con «   »: No se conocen efectos del producto.
13.2.  Información adicional

14.1. Número ONU 

Asegúrese de que los valores de emisión cumplen con la normativa local o los permisos de funcionamiento.  14 06 01: Hidrocarburos clorados/fluorados.

Ninguna.

EC50 72 h - Aigae {mg/y : No hay datos disponibles.
LCs0 98 horas -Fiach [mg/I} : 450

12.2. Persistencia y degradabilidad
Evaluación

12 3 Potencial de bioacumulación

2.2: Gases no inflamables y no tóxicos

14.2. Denominación oficial de transporte de la ONU
Transporte por carretera/ : 1,1,1,2-TETRAFLUOROETANO (GA6 COMO REFRIGERANTE R 134A T anapozt en el transporte aéreo (ICAO-W/   

: 1,1,1,2-TETRAFLUOROETANO (GAS REFRIGERANTE R 134A)

Transporte marítimo (}MDG) : 1,1,1,2-TETRAFLUOROETANO (GAS REFRIGERANTE R 134A)

Evaluación

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

Debido al bajo valor logKow (log Kow < 4), no se espera que la sustancia se bioacumule. Véase la sección 9. 143. Clase(s) de peligro de exposición
T‹anspon en StaBenv

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

Landzungenstrasse 17 D-68159 Mannheim

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 7 / 10

Revisión - N.º de edición: 7
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Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS 14

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 8 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS 14

SECCIÓN 13. Indicaciones para la eliminación

SECCIÓN 11. Información toxicológica

SECCIÓN 12. Información medioambiental

SECCIÓN 14. Información sobre el transporte
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SECCIÓN 14. Información sobre el transporte (continuación) SECCIÓN 14. Información sobre el transporte (continuación)

Para identificar el : 20

Restricción de túneles come

Tmnspoflim Luhveke lCAO•Tl

Kas$eiDivsionNebengeCah(en) : 2.2 
Transporte marítimo@WDG)

Nodal Pan (EmS) - Fuego : FC
Nodal Pan (EmS) - Fuga : SV

15.1.  Normativa sobre seguridad, salud y medio ambiente/normativa específica para la sustancia o la mezcla

: Ninguna.

Legislación nacional

14.4. Grupo de embalaje

Transporte por carretera/

T s   tm Transporte aéreo {ICAO-TT / : No aplicable. Transporte marítimo (IMDG) : No 

aplicable.

14.5. Peligros medioambientales

Transporte por carretera/ Ninguna. 

Transporte aéreo {{CAO-T} /   : Ninguna.

Transporte marítimo {IMDG} : Ninguna.

14.6 Precauciones especiales para el usuario

Legislación nacional

15.2.  Evaluación de la seguridad de las sustancias

EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD

Cumplir todas las normativas nacionales/locales.

Se ha realizado una evaluación de la seguridad química (CSA).

Elaborado Véase la ficha de datos de seguridad de conformidad con el Reglamento (UE) n.º 453/

01

H280: Contiene gas a presión; puede explotar si se calienta.

Fin del documento

Transporte marítimo {IMDG} : P200

14.7. Transporte de mercancías a granel según el anexo II del Convenio MARPOL 73/78 y el Código IBC

TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH TYCZKA INDUSTRIE-GASE GmbH

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
Página: 9 / 10

Revisión - N.º de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15 / 11 / 2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD
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Revisión - Número de edición: 7

Fecha: 14/8/2014

Sustituye a: 15/11/2010

Tetrafluoroetano (R134a) N.º FDS: 14

SECCIÓN 15. Disposiciones legales

' P200

Transporte aéreo ICAO-T} /

: 200

SECCIÓN 16. Otras indicaciones
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Identificación

FICHA DE DATOS DE SEGURIDAD Contacto con los ojos: Cualquier material que entre en contacto con los ojos debe lavarse inmediatamente con agua. Si es fácil de hacer, quítese las 
lentes de contacto.

Síntomas/efectos más importantes, agudos y retardados Síntomas: Véase la 

sección 11.

Nombre del producto: RL 32-3MAF (4314-64, 4314-66, 4314-65, 4314-67)

Identificación adicional
Nombre químico: Mezcla

Uso recomendado y restricciones de uso
Uso recomendado: No determinado.
Restricciones de uso: No determinado.

Detalles del proveedor de la ficha de datos de seguridad

Indicación de la necesidad de atención médica inmediata y tratamiento especial necesario Tratamiento: Tratar 

sintomáticamente.

Riesgos generales de incendio: No se han observado riesgos inusuales de incendio o explosión.

Medios de extinción adecuados (e inadecuados)

Proveedor
Nombre de la empresa: THE LUBRIZOL CORPORATION Dirección: 29400 
LAKELAND BOULEVARD

WICKLIFFE, OH 44092-2298 EE. UU.
Teléfono: (440)943-1200

Número de teléfono de emergencia:
PARA EMERGENCIAS DE TRANSPORTE, LLAME A CHEMTREC (+1)703 527 3887, O DENTRO DE EE. UU. AL 800 424 9300 (LUBRIZOL)

Medios de extinción adecuados:

Medios de extinción inadecuados:

Peligros específicos derivados del producto 
químico:

CO2, polvo químico seco o espuma. Se puede utilizar agua para enfriar y proteger el material expuesto.

No utilice chorros de agua como extintor, ya que esto propagará el fuego.

Consulte la sección 10 para obtener información adicional. Manténgase alejado del calor, las chispas y las llamas abiertas. El 
agua puede provocar salpicaduras. El recipiente puede romperse al calentarse.

Equipo de protección especial y precauciones para los bomberos

Clasificación de peligros

Elementos de la etiqueta:

Sin clasificar

Procedimientos especiales de extinción de 
incendios:

Equipo de protección especial para 
bomberos:

No hay datos disponibles.

Utilizar equipo de protección contra incendios completo, incluyendo un aparato respiratorio autónomo que funcione en modo de 
presión positiva con máscara facial completa, abrigo, pantalones, guantes y botas.

Símbolo de peligro: Sin símbolo

Palabra de advertencia: Sin palabra de advertencia.

Frase de peligro: No aplicable

Consejo de precaución: No aplicable

Precauciones personales, equipo de 
protección y procedimientos de 
emergencia:

Métodos y material para

Se debe usar equipo de protección personal; consulte la sección Protección personal para obtener recomendaciones 
sobre el EPP. Ventile el área si se derrama en un espacio confinado u otras áreas mal ventiladas.

Contenga el derrame en una zona alejada para su posterior recuperación y eliminación. Recoja el producto libre

Otros peligros que no dan lugar a la clasificación del 
SGA:

No se han identificado. Contención y limpieza: líquido para reciclar y/o eliminar. El líquido residual puede absorberse con material inerte.

Información general: Los componentes no son peligrosos o están por debajo de los límites de divulgación requeridos.

Precauciones medioambientales: Evitar su liberación al medio ambiente. No contaminar fuentes de agua ni
alcantarillado. Se debe informar al responsable medioambiental de todos los derrames importantes. Evite más fugas o 
derrames si es seguro hacerlo.

Ingestión: Tratar sintomáticamente. Buscar atención médica.

Inhalación: Lleve a la persona expuesta al aire libre si se observan efectos adversos.

Contacto con la piel: Lavar con agua y jabón. Si se produce irritación cutánea, acudir al médico.
Lavar la ropa contaminada antes de volver a usarla.

Precauciones para una manipulación segura:   Observe buenas prácticas de higiene industrial. Proporcione una ventilación adecuada.
Utilice equipo de protección personal adecuado.
Manténgase alejado de fuentes de ignición tales como calor, chispas y llamas abiertas. No fumar. Mantenga los recipientes 
cerrados cuando no estén en uso. Lávese bien después de manipularlo. Lave la ropa contaminada antes de volver a usarla. El 
recipiente vacío contiene residuos del producto que pueden presentar los mismos peligros que el producto.
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10. Estabilidad y reactividad

Temperatura máxima de 
manipulación:

Condiciones para un almacenamiento seguro, 
incluyendo cualquier incompatibilidad:

Temperatura máxima de 
almacenamiento:

Parámetros de control: Límites de exposición 
profesional

No determinados.

Almacenar lejos de materiales incompatibles. Véase la sección 10 para conocer los materiales incompatibles.

No determinado.

Tasa de evaporación: No hay datos disponibles.
Inflamabilidad (sólido, gas): No hay datos disponibles.

Límite superior/inferior de inflamabilidad o límites explosivos Límite de inflamabilidad - superior (%):
No hay datos disponibles.

Límite inferior de inflamabilidad (%): No hay datos disponibles.

Límite superior de explosividad (%): No hay datos disponibles.

Límite inferior de explosividad (%): No hay datos disponibles.

Presión de vapor: No hay datos disponibles.
Densidad del vapor: No hay datos disponibles.

Densidad relativa: 0,981 68 °F (20 °C)
Solubilidad(es)

Solubilidad en agua: Ligeramente soluble

Ninguno de los componentes tiene límites de exposición asignados. Solubilidad (otros): No hay datos disponibles.

Controles técnicos adecuados: Utilizar el material únicamente en áreas bien ventiladas. Se debe proporcionar una ventilación adecuada para no superar los 
límites de exposición. Puede ser necesaria una ventilación mecánica o una ventilación local por extracción.

Coeficiente de reparto (n-octanol/agua): No hay datos disponibles.
Temperatura de autoignición: No hay datos disponibles.

Temperatura de descomposición: No hay datos disponibles.

Medidas de protección individual, como el equipo de protección personal. Información general: Utilice el equipo de protección 
individual según sea necesario.

Protección ocular/facial: Si existe posibilidad de contacto, se recomienda el uso de gafas de seguridad con protectores laterales.

Protección de la piel
Protección de las manos: Neopreno. El proveedor de guantes puede recomendar los guantes adecuados.

Otros: Se recomienda llevar camisa de manga larga. En caso de contacto, llevar delantal o ropa protectora.

Viscosidad: 31,2 mm2/s (104 °F (40 °C)) 5,6 mm2/s (100 °C (212 °F))

Otra información
Temperatura de punto de fluidez: -69 °F (-56 °C)

Reactividad: No hay datos disponibles.

Estabilidad química: El material es estable en condiciones normales.

Protección respiratoria: Utilice un respirador con un cartucho para vapores orgánicos si se supera el límite de exposición. Consulte con un higienista 
industrial para determinar la protección respiratoria adecuada.

Posibilidad de reacciones peligrosas: No se producirán.

para su uso específico de este material. Se debe seguir un programa de protección respiratoria que cumpla con todas las 
normativas aplicables siempre que las condiciones del lugar de trabajo requieran el uso de un respirador. Utilice un 
aparato de respiración autónomo para entrar en espacios confinados, para otros

Condiciones que deben evitarse: No exponer a calor excesivo, fuentes de ignición o materiales oxidantes.

Materiales incompatibles: Ácidos fuertes. Bases fuertes. Agentes oxidantes fuertes.
Áreas mal ventiladas y lugares de limpieza de derrames grandes.

Medidas de higiene: Observe siempre buenas medidas de higiene personal, como lavarse después de
manipular el material y antes de comer, beber y/o fumar. Lavar habitualmente la ropa de trabajo para eliminar los contaminantes. 
Desechar el calzado contaminado que no se pueda limpiar.

Productos de descomposición peligrosos: La descomposición térmica o la combustión pueden generar humo, monóxido de carbono, dióxido de carbono y otros 
productos de combustión incompleta.

Apariencia

Estado físico: líquido

Forma: líquido

Color: Incoloro a amarillo
Olor: Suave
Umbral olfativo: No hay datos disponibles.
pH: No hay datos disponibles.
Punto de congelación: No hay datos disponibles.
Punto de ebullición: No hay datos disponibles.

Punto de inflamación: 464 °F (240 °C) (Cleveland Open Cup)
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Información sobre las posibles vías de exposición Inhalación: No 
hay datos disponibles.

Ingestión: No hay datos disponibles.

Contacto con la piel: No hay datos disponibles.

Contacto con los ojos: No hay datos disponibles.

Información sobre efectos toxicológicos Toxicidad aguda

Oral
Producto: No clasificado por toxicidad aguda según los datos disponibles.

Dérmica
Producto: No clasificado por toxicidad aguda según los datos disponibles.

SDS_US - EMKARATE(TM) RL 32-3MAF 4/8

Versión: 1.0
Fecha de revisión: 03/08/2015

9. Propiedades físicas y químicas

Versión: 1.0
Fecha de revisión: 03/08/2015

11. Información toxicológica

8. Controles de exposición/protección personal

1
3
. A

N
E

X
O

13.7 A
C

E
IT

E
 D

E
L C

O
M

P
R

E
S

O
R

64



13. Consideraciones relativas a la eliminación

Inhalación
Producto: No clasificado por toxicidad aguda según los datos disponibles.

Corrosión/irritación cutánea:
Producto: El contacto prolongado o repetido puede causar irritación. Observaciones: No 

clasificado como irritante primario de la piel.

Daño ocular grave/irritación ocular:
Producto: Observaciones: No clasificado como irritante ocular primario.

Toxicidad para los organismos que habitan en el suelo 

Toxicidad para los sedimentos

Toxicidad para las plantas terrestres

No hay datos disponibles No 

hay datos disponibles

No hay datos disponibles

Sensibilización respiratoria:

Sensibilización cutánea:

No hay datos disponibles No 

hay datos disponibles

Toxicidad para organismos terrestres
No hay datos disponibles

Toxicidad para los microorganismos
No hay datos disponibles

Persistencia y degradabilidad

Toxicidad específica en órganos diana - Exposición única:
No hay datos disponibles

Peligro de aspiración:
No hay datos disponibles

Biodegradación

Potencial bioacumulativo Factor de bioconcentración (BCF)

No hay datos disponibles

No hay datos disponibles

Efectos crónicos 
Carcinogenicidad:

No hay datos disponibles

Coeficiente de partición n-octanol/agua (log Kow)
No hay datos disponibles

Movilidad:

Monografías de la IARC sobre la evaluación de los riesgos carcinógenos para los seres humanos:
No se han identificado componentes carcinógenos

Informe sobre carcinógenos del Programa Nacional de Toxicología (NTP) de EE. UU.:
No se han identificado componentes carcinógenos

Sustancias reguladas específicamente por la OSHA de EE. UU. (29 CFR 1910.1001-1050):
No se han identificado componentes carcinógenos

Mutagenicidad en células germinales:
No hay datos disponibles

No hay datos disponibles

Otros efectos adversos: No hay datos disponibles.

Instrucciones de eliminación: El tratamiento, almacenamiento, transporte y eliminación deben realizarse de conformidad
con las normativas federales, estatales/provinciales y locales aplicables.
Dado que los envases vacíos conservan residuos del producto, siga las advertencias de la etiqueta incluso después de vaciar el 
envase.

Embalaje contaminado: El embalaje del envase puede presentar peligros.

Toxicidad reproductiva:
No hay datos disponibles DOT

No regulado.

Toxicidad específica en órganos diana - Exposición repetida:
No hay datos disponibles IMDG

No regulado.

Ecotoxicidad

Peces

Invertebrados acuáticos Toxicidad para las 

plantas acuáticas

No hay datos disponibles

No hay datos disponibles No 

hay datos disponibles

IATA
No regulado.

Transporte a granel según el anexo II de MARPOL73/78 y el Código IBC
No se conoce.

Las descripciones de envío pueden variar en función del modo de transporte, las cantidades ,la temperatura del material, el tamaño del embalaje y/o el origen y el destino. Es responsabilidad de la organización transportista cumplir todas las leyes, 
reglamentos y normas aplicables relacionados con el transporte del material. Revise los requisitos de clasificación antes de enviar materiales a temperaturas elevadas.
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1

Inflamabilidad 1

Riesgos físicos 0

Salud

Normativa federal de EE. UU.
Notificación de exportación según la sección 12(b) de la TSCA (40 CFR 707, subparte D)

No presente o no presente en cantidades reguladas.

Ley de Enmiendas y Reautorización del Superfondo de 1986 (SARA) Categorías de peligro
Ninguna conocida.

SARA 302 Sustancia extremadamente peligrosa SARA 304 Notificación de 
liberación de emergencia SARA 311/312 Sustancia química peligrosa
SARA 313 (Notificación TRI)

Este producto puede contener sustancias químicas reguladas por la Ley de Enmiendas y Reautorización del Superfondo (SARA). Para obtener más información, póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente de Lubrizol: América: AmerLZAMCustomerAssistance@Lubrizol.com ; Europa: EMEAICustomerAssistance@Lubrizol.com ; Asia: 
APCustomerAssistance@Lubrizol.com

Normativa estatal de EE. UU.
EE. UU. Proposición 65 de California

No contiene ningún ingrediente regulado por la Propuesta 65 de California.

Estado del inventario

Identificación de peligro 
HMIS

Identificación de peligro 
NFPA

Clasificación de peligro: 0 - Mínimo; 1 - Leve; 2 - Moderado; 3 - Grave; 4 - Muy grave; RNP - Clasificación no posible; *Efecto crónico sobre la salud

Inflamabilidad

Salud

Reactividad Peligro 
especial.

Australia (AICS)
Todos los componentes cumplen con los requisitos de notificación de productos químicos en Australia.

Canadá (DSL/NDSL)
Todos los componentes cumplen con la Ley de Protección Ambiental de Canadá y figuran en la Lista de Sustancias Domésticas.

China (IECSC)
Todos los componentes de este producto figuran en el Inventario de Sustancias Químicas Existentes en China.

Unión Europea (REACh)
Para obtener información sobre el estado de cumplimiento del REACH de este producto, visite Lubrizol.com/REACH o envíenos un correo electrónico a 
REACH_MSDS_INQUIRIES@Lubrizol.com

Japón (ENCS)

Todos los componentes cumplen con la Ley de Control de Sustancias Químicas de Japón.

Corea (ECL)
Todos los componentes cumplen con la normativa de Corea.

Nueva Zelanda (NZIoC)
Todos los componentes cumplen con los requisitos de notificación química de Nueva Zelanda.

Filipinas (PICCS)
Todos los componentes cumplen con la Ley de Control de Sustancias Tóxicas y Residuos Peligrosos y Nucleares de Filipinas de 1990 (R.A. 6969).

Suiza (SWISS)
Todos los componentes cumplen con la Ordenanza sobre sustancias peligrosas para el medio ambiente de Suiza.

Taiwán (TCSCA)
Todos los componentes de este producto figuran en el inventario de Taiwán.

Estados Unidos (TSCA)
Todos los componentes de este material figuran en el inventario TSCA de EE. UU.

La información utilizada para confirmar el estado de conformidad de este producto puede diferir de la información química que se muestra en la sección 3.
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Clasificación de peligro: 0 - Mínimo; 1 - Leve; 2 - Moderado; 3 - Grave; 4 - Muy grave; RNP - Clasificación no posible

Fecha de emisión: 03/08/2015

Versión n.º: 1.0

Fuente de información: Datos internos de la empresa y otros recursos disponibles públicamente.

Más información: Póngase en contacto con el proveedor (véase la sección 1).

Descargo de responsabilidad: Dado que las condiciones o métodos de uso escapan a nuestro control, no asumimos ninguna responsabilidad y renunciamos 
expresamente a cualquier responsabilidad por el uso de este producto. La información aquí contenida se considera verdadera y 
precisa, pero todas las declaraciones o sugerencias se hacen sin garantía, expresa o implícita, en cuanto a la exactitud de la 
información, los riesgos relacionados con el uso del material o los resultados que se obtendrán de su uso.
El cumplimiento de todas las normativas federales, estatales y locales aplicables sigue siendo responsabilidad del usuario.
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SERIE 7E
Contadores electrónicos de corriente activa inaer

SERIE

7E

Volver al inicio

Sistemas de energía inteligente

13.8 BUSCADOR DE CONTADORES DE CORRIENTE ACTIVA

Diagrama de bloques tipo 7E.46 con interfaz M-Bus integrada
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Consumo total de energía
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13.10 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE

Declaración de conformidad CE según la Directiva de máquinas 2006/42/CE, anexo II, parte 1. A, DO L 157/24 del 09/06/2006

Fabricante y dirección: ratiotherm GmbH & Co. KG Wellheimer 
Straße 34
91795 Dollnstein

Representante autorizado para la documentación: Julian Kruck
Director de Tecnología de Bombas de Calor

Denominación del producto: Bomba de calor (agua/agua y salmuera/agua)

Tipo: WP Grid-HiQ F06/F14/F21 y WP Grid-LoQ F06/F14/F21

Por la presente declaramos que la máquina mencionada anteriormente ha sido desarrollada, diseñada y fabricada de conformidad con las directivas CE/UE mencionadas en 

esta declaración.

La máquina mencionada anteriormente también cumple los objetivos de protección de las directivas de la UE

• «Baja tensión» 2014/35/UE, DOUE L 96/357 de 29/03/2014,

• «RoHS» 2011/65/UE, DO UE L 174/88 de 08/06/2011,

• «DGRL» 2014/86/UE, DO L 189/164 de 15.05.2014,

• «ErP» 2009/125/CE, DO L 285/10 de 21/10/2009,

• «EnEV» 2010/30/UE, DO UE L 153/1 de 19/05/2015,

así como los requisitos esenciales de la Directiva de la UE

• «EMV» 2014/30/UE, DO L 96/79 de 26.02.2014.

Normas armonizadas aplicadas: EN 378 EN 61000-3-2
EN 349 EN 61000-3-3
EN 60529 EN 61000-3-11
EN 60335-1 EN ISO 12100-1
EN 60335-2-40 EN ISO 12100-2
EN 55014-1 EN ISO 13857
EN 55014-2 EN 12141-1
EN 60204 EN 60730

Normas nacionales aplicadas y DIN EN 14511
Especificaciones: DIN EN 12263 DIN 8901

ratiotherm GmbH & Co. KG Wellheimer Straße 
34
91795 Dollnstein Dollnstein, 29/10/2019

Fecha Firma

70

Julian Kruck, director de tecnología de bombas de calor
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Aquí nos 
encontrará

ratiotherm GmbH & Co. KG Wellheimer Straße 
34

91795 Dollnstein

Contacto directo:

T +49 (0) 8422.9977-0
info@ratiotherm.de www.ratiotherm.de

mailto:info@ratiotherm.de
http://www.ratiotherm.de/

